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Сведения о закупке у единственного исполнителя на право заключения договора по оказанию комплекса услуг, связанных с погрузкой съемных ярусов вагонов модели 11-1291 и колесных упоров на станции Ханко
№ ЕИ/163ДТОГиЛ/ОАО «РТА»/2015
	№ п/п
	Наименование п/п
	Содержание

	1
	Заказчик
	Заказчик: Открытое акционерное общество «РейлТрансАвто».

Место нахождения заказчика: 127055, г. Москва, ул. Сущевская, д. 21, пом. 1.
Почтовый адрес заказчика: 107078, Россия, г. Москва, Докучаев пер., д. 6 стр. 2.

Контактное лицо: главный специалист Жубрин Алексей Алексеевич.

Адрес электронной почты: A.Zhubrin@railtransauto.ru.
Номер телефона: 8 (495) 777-02-55, доб. 50-45.

	2
	Предмет закупки
	Право на заключение договора, предметом которого является оказание комплекса услуг, связанных с погрузкой съемных ярусов вагонов модели 11-1291 и колесных упоров на станции Ханко.

	3
	Место, условия и сроки оказания услуг
	Станция Ханко Финской железной дороги.

Срок оказания услуг: с даты подписания договора и по 31.12.2015 г.

	4
	Информационное

обеспечение проведения 

процедуры Закупки
	Настоящие сведения размещаются в Единой информационной системе в сфере закупок товаров, работ, услуг для обеспечения государственных и муниципальных нужд и на официальном сайте Заказчика www.railtransauto.ru (раздел «Тендеры») во исполнение требований статьи 4 ФЗ № 223 и норм Положения о закупке товаров, работ, услуг для нужд ОАО «РТА».

	5
	Форма, сроки и порядок 

оплаты услуг
	Оплата выполненных Исполнителем услуг осуществляется в ЕВРО, на основании выставленного счета в течение 45 дней с момента получения от Исполнителя полного комплекта документов Заказчиком, включающего в себя счет и акт приема-сдачи услуг, подписанный с двух сторон.

	6
	Лимит финансирования
	254 906,84 (Двести пятьдесят четыре тысячи девятьсот шесть) рублей 84 копейки с учетом НДС / 216 022,75 (Двести шестнадцать тысяч двадцать два) рубля 75 копеек без учета НДС.

	7
	Сумма договора
	Договор заключается по цене, согласованной Заказчиком.

	8
	Порядок формирования 

цены договора
	Сумма договора указана с учетом всех возможных расходов исполнителя, связанных с оказанием услуг, с учетом НДС.

	9
	Срок действия договора
	С даты подписания договора и действует до 31.12.2015 г.


Приложения:
1) Проект договора.

Приложение № 1 – Проект договора.
(ПРОЕКТ)
	PAID SERVICES AGREEMENT No.279-SP

_________ __,

2015               Moscow

The Parties:

1.  Limited Liability Company    Car & Cargo Logistics Finland Oy (CCL) , hereinafter referred to as the “Forwarder”, represented by Jesper Mikael Westerholm  the Managing director acting on the basis of the Articles of Association, on the one hand, and

 2. Joint-Stock Company “RailTransAuto”, hereinafter referred to as the “Customer”, represented by Dmitriy Lvovich Nikolaev, the General director acting on the basis of the Articles of Association, on the other hand, have entered into this Agreement as follows:
1. Subject of the Agreement.

1.1. This Agreement shall govern the relations and settlement procedure between the Parties with respect to performance of a complex of works related to additional supply and dispatch of empty wagons. By written order of the Customer the Forwarder shall perform the following list of services:

1.2. Survey of upper deck sections of RTA specialized car-carrying wagons model 11-1291 being on storage in Hanko including effective working hours, pictures, reporting on deck condition to the Customer -  75 EUR / per 1 deck.

1.3. Loading of lashing shoes into double-deck wagons in accordance with RTA instructions including loading of the lashing shoes on truck, transporting to wagon loading place, unloading from truck, loading on wagon and fastening of the lashing shoes in wagon pursuant to the instructions of the Customer – 2,20 EUR / per  1 lashing shoe.

1.4. By a written agreement between the Parties the Forwarder may provide other services to the Customer.

2. Settlement Procedure.

2.1. Payment for the services rendered by the Forwarder shall be made in EURO on the basis of an issued invoice within 45 days from the date of the receipt from the Forwarder of the set of documents including the invoice and the certificate of delivery and acceptance of the Services duly signed from both sides. In certain cases, if the Customer encounters any difficulties with payment for services by the due dates set by this Agreement, the Parties shall have the right to agree upon the due dates other than those set hereby. The Customer shall request from the Forwarder in writing the payment by the due dates, other than those set hereby, and the Forwarder shall, within 3 days from the date of receipt of such request, consider it and notify the Customer in writing of its decision. 

2.2. The Forwarder and the Customer shall, by fifteenth (15th) day of each month following the month in which the Services have been rendered, reconcile their mutual settlements in respect of the actually rendered Services. Results of the reconciliation shall be documented in mutual settlement reconciliation reports and certificates of delivery and acceptance of the Services rendered with issue of invoices for the purpose of the required settlements between the Parties. 

2.3. Date of crediting money to the bank account of the Forwarder shall be deemed the date of payment. 

3. Liability of the Parties.

3.1. The Parties shall be liable for a failure to perform or improper performance of obligations assumed under this Agreement in accordance with the applicable laws of the Russian Federation.

3.2. The Forwarder shall be liable for loss of or damage to the property of the Customer in the period when such property has been under the supervision of the Forwarder upon signature of the Act on handing-over/receipt (Enclosure No.1).

3.3. In case of loss of or damage to the Customer’s property the Forwarder shall be liable within the limits of the documented value of the lost property or of the amount by which the property value reduced in accordance with the supporting documents.

3.4. The Parties shall be released from liability for failure to perform or incomplete performance of their obligations under this Agreement, if such failure occurred as a consequence of force-majeure circumstances, including, but not limited to: flood, earthquake and other acts of God, fire, military actions, unlawful criminally punishable acts of third parties or other acts or circumstances beyond control of the Parties hereof, which could neither be foreseen, nor prevented and are confirmed by the relevant documents (orders, resolutions, decrees, instructions, certificates of the Chamber of Commerce and Industry, etc.).
4. Term of the Agreement.

4.1. This Agreement shall enter into force on the date of signing thereof and shall be valid until December 31, 2015 inclusive.

4.2. Each of the Parties may, unilaterally and through extrajudicial procedures, terminate this Agreement by notifying the other Party accordingly in writing at least 10 calendar days before the proposed date of termination of the Agreement, and subject to settlement of financial relations as of the date of termination of the Agreement.

5. Dispute Settlement.

5.1. All disputes and discrepancies arising out of or in connection with this Agreement, shall be settled by the Parties by way of negotiations. 

5.2. In case it appears impossible to settle a dispute by way of negotiations, the case shall be submitted to the arbitrazh court at the Moscow Region.

6. Miscellaneous.

6.1. The Agreement is made in two original copies, in English and Russian languages, one for each of the Parties. In case of any inconsistencies between the texts of the Agreement in Russian and English languages, the text in Russian language shall prevail.

6.2. The Agreement shall be deemed automatically renewed, if none of the Parties notified of its intention to terminate the Agreement 10 days before the expiration hereof.   

7. Details and signatures of the Parties
The Forwarder:

The Customer:

Car & Cargo Logistics Finland Oy

JSC “RailTransAuto”
Legal address:

Vapaasatama 106, 10900 Hanko, Finland.

Mail address: Vapaasatama 106, 10900 Hanko, Finland FI26548656

Tel. +358 50 363 5691, Fax. +358 19 248 7600

Beneficiary : Car & Cargo Logistics Finland Oy

Account No FI47 4055 0012 0668 96

Bank: Aktia Bank Abp

Swift/BIC HELSFIHH
Legal address: 21 Suschevskaya str., premises 1, Moscow 127055

Mail address: 6, Dokuchaev per., bldg, 2, Moscow, Russia 107078 

OGRN 1077746280226 
INN 7707616615 KPP 770701001

Tel.: (495) 777-02-55, Fax: (495) 777-02 44

Beneficiary: Joint-Stock Company «RailTransAuto»

Account No 40702978000420000003

Bank: JSC VTB Bank, Moscow

SWIFT: VTBRRUMM 

Intermediary Bank: VTB BANK DEUTSCHLAND AG, SWIFT OWHBDEFF, 

Account No 0102758018 JSC VTB BANK (VTBRRUMM) 
Managing Director

________________ (J.M. Westerholm )

Stamp here

General Director

________________ 

(D.L. Nikolaev)

Stamp here

	ДОГОВОР ВОЗДМЕЗДНОГО ОКАЗАНИЯ УСЛУГ №279-СП

«__» _______  2015 г.  

               г. Москва

Стороны:

1.  Limited Liability Company    Car & Cargo Logistics Finland Oy (CCL), именуемое в дальнейшем, «Исполнитель» в лице Исполнительного Директора Jesper Mikael Westerholm, действующего на основании Устава, с одной стороны, и

2. Открытое акционерное общество «РейлТрансАвто», именуемое в дальнейшем «Заказчик», в лице Генерального директора Николаева Дмитрия Львовича, действующего на основании Устава, с другой стороны, заключили настоящий Договор о нижеследующем:

1. Предмет Договора.

1.1. Настоящий Договор регламентирует взаимоотношения и порядок расчетов между Сторонами по выполнению комплекса работ, связанных с доукомплектованием и отправкой порожних вагонов. По письменному поручению Заказчика Исполнитель обязуется выполнить следующий перечень услуг:

1.2. Осмотр секций верхнего яруса к специализированным двухъярусным вагонам собственности ОАО «РТА» модели 11-1291, находящимся на хранении в Ханко, включая стоимость работ в нормальные рабочие часы, фотографирование, предоставление отчета по состоянию ярусов Заказчику - 75 евро/за 1 ярус

1.3. Комплекс работ по погрузке колесных упоров в специализированные двухъярусные вагоны в соответствии с инструкциями РТА, включая погрузку колесных упоров на грузовик, их транспортировку к месту погрузки в вагон, выгрузку из грузовика, погрузку в вагон и закрепление колесных упоров в вагоне в соответствии с инструкциями Заказчика – 2,20  евро/за 1 колесный упор. 

1.4. По письменному соглашению Сторон Исполнитель может оказывать   Заказчику иные услуги.
2. Порядок расчетов.

2.1. Оплата выполненных Исполнителем услуг осуществляется в ЕВРО, на основании выставленного счета в течение 45 дней с момента получения от Исполнителя полного комплекта документов Заказчиком, включающего в себя счет и акт приема-сдачи Услуг подписанный с двух сторон. В отдельных  случаях, если у Заказчика  возникают затруднения с оплатой за услуги в сроки, установленные настоящим Договором, Стороны имеют право согласовать сроки оплаты, отличные от сроков, установленных в Договоре. При этом Заказчик направляет Исполнителю письменное обращение с просьбой осуществить оплату в сроки, отличные от сроков, установленных настоящим Договором, а Исполнитель в течение 3-х дней с момента получения обращения рассматривает такое обращение и письменно уведомляет Заказчика о своем решении.  

2.2.  Исполнитель и Заказчик в срок до 15 (пятнадцатого) числа каждого месяца, следующего за месяцем оказания Услуг, производят сверку взаимных расчетов за фактически оказанные Услуги. Результаты сверки оформляются актами сверки взаиморасчетов и актами приема-сдачи Услуг с выставлением счетов (счетов-фактур) для произведения необходимых расчетов между Сторонами.

2.3.  Датой оплаты считается дата зачисления денежных средств на расчетный счет Исполнителя. 

3. Ответственность Сторон.

3.1. За неисполнение либо ненадлежащее исполнение обязанностей, принятых по настоящему Договору, Стороны несут ответственность в соответствии с действующим законодательством Российской Федерации.

3.2. Исполнитель несет ответственность  за утрату или повреждение имущества Заказчика в период нахождения данного имущества в ведении Исполнителя c момента подписания акта приема/передачи (Приложение №1). 

3.3. В случае утраты или повреждения имущества Заказчика, Исполнитель несет ответственность в пределах документально подтвержденной стоимости утраченного имущества, либо суммы, на которую понизилась стоимость имущества в соответствии с подтверждающими документами.

3.4. Стороны освобождаются от ответственности за полное или частичное неисполнение обязательств по настоящему Договору, если такое неисполнение произошло вследствие действия обстоятельств непреодолимой силы, к которым, в частности, относятся: наводнения, землетрясения и иные явления природы, пожары, военные действия, противоправные уголовно-наказуемые действия третьих лиц или другие, независящие от Сторон настоящего договора действия и обстоятельства, предвидеть и предотвратить которые не представлялось возможным и которые подтверждены соответствующими документами (приказами, распоряжениями, постановлениями, указаниями, свидетельствами Торгово-промышленной палаты т. п.).

4. Срок действия Договора.

4.1. Настоящий Договор вступает в силу с даты его подписания Сторонами и действует по 31 декабря 2015 года включительно.

4.2. Каждая из Сторон вправе в одностороннем несудебном порядке расторгнуть настоящий Договор, направив письменное уведомление об этом другой Стороне не позднее чем за 10 календарных дней до предполагаемой даты расторжения Договора и с урегулированием взаиморасчетов на дату расторжения Договора.

5. Разрешение споров.

5.1. Все споры и разногласия, возникающие в ходе исполнения настоящего Договора или в связи с ним должны решаться Сторонами путем переговоров. 

5.2. В случае невозможности разрешения спора путем переговоров, дело подлежит рассмотрению в Арбитражном суде Московской области.

6. Прочие условия.

6.1. Договор составлен в двух экземплярах, каждый из которых выполнен на английском и русском языках, по одному для каждой из Сторон. В случае если будут выявлены несоответствия между редакциями Договора на русском и английском языках, при толковании Договора следует руководствоваться редакцией на русском языке.

6.2. Договор считается автоматически продленным если ни одна из Сторон не заявила о своих намерениях о прекращении действия Договора за 10 дней до даты окончания срока действия Договора.   

7. Реквизиты и подписи Сторон
Исполнитель:

Заказчик:

Car & Cargo Logistics Finland Oy

ОАО «РейлТрансАвто»

Legal address:

Vapaasatama 106, 10900 Hanko, Finland.

Mail address: Vapaasatama 106, 10900 Hanko, Finland FI26548656

Tel. +358 50 363 5691, Fax. +358 19 248 7600

Beneficiary : Car & Cargo Logistics Finland Oy

Account No FI47 4055 0012 0668 96

Bank: Aktia Bank Abp

Swift/BIC HELSFIHH
Юридический адрес:  127055, г. Москва, ул. Сущевская, д. 21,  помещение 1

Почтовый адрес: 107078 Россия, г. Москва, Докучаев пер., д. 6 стр. 2

ОГРН 1077746280226 
ИНН 7707616615 КПП 770701001

Тел.: (495) 777-02-55, Факс: (495) 777-02 44

Beneficiary: Joint-Stock Company «RailTransAuto»

Account No 40702978000420000003

Bank: JSC VTB Bank, Moscow

SWIFT: VTBRRUMM 

Intermediary Bank: VTB BANK DEUTSCHLAND AG, SWIFT OWHBDEFF, 

Account No 0102758018 JSC VTB BANK (VTBRRUMM) 
Исполнительный Директор

________________ (J.M. Westerholm)

М.П.

Генеральный Директор

________________ 

(Д.Л. Николаев)

М.П.



